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BOLLETTINO
dell* Opera del Vocabolario della Svizzera Italiana

N. "7 (Dicembre 1931)

Tetto, stalla e fienile nei dialetti della Svizzera italiana

(con 5 carte).

II1

Nel Canton Ticino e uelle valli italiane del Canton Grigioni, di

solito, un solo edificio contiene la « stalla » e il «fienile»,: sotto, a ter-

reno, la stanza dove si tengon le bestie; siibito sopra, la stanza dove

si ripone il fieno. Gli esiti di 1 tetto ' e di ' stalla ', visti or ora, s'ado-

perano geuericamente per l'intero edificio. E lo stesso sara stato, tanto
degli esiti di ' cascina ' che oggi significano «stalla» nella valle d'Os-

sola ecc., «fienile» nel mendrisiotto e nel basso luganese2, quanto
degli esiti di ' magione' che oggi significano «stalla» nella bassa Val-

tellina, « fienile » nella bassa, media e alta Valtellina e nella valle di

Poschiavo 3. Cid non vuol dire che manchino ai dialetti del Canton

Ticino, della Calanca e della Mesolcina termini per indicare, quando

occorra, la «stalla» o il «fienile» soltanto. Tutt'altro. Cosi la termi-

nologia della stalla come quella del fienile, presi singolarmente, non

potrebbero essere, in un territorio tanto ristretto, piii svariate, piii
rieche. Da un lato, la stalla o casa delle vacche, delle bestie, il sotto-

stalla, la stalla di sotto, di sotto ent(r)o, ecc., la stalla giii basso o

abbasso; dall' altro lato, con corrispondenza perfetta, la stalla o casa

del fieno, il soprastalla, la stalla di sopra, di sopra ent(r)o, ecc., la

1 V. la prima parte in ItDl. VI, pp. 275 sgg. 2 1 cascina ' e pro-
priamente, nel lombardo della pianura, la stalla con fienile isolata, in
aperta campagna; in alta montagna, h il tugurio o una delle stanze del

tugurio che serve di abitazione "durante la stagione estiva (Maggia,
Leventina, Mesolcina). 3 Cfr. il valtellin. di Tirano mason-fenera
«fienile» (Monti 'Voc.', 141).
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stalla bu alto1. Le dizioni 'stalla di s'otto ent(r)o ' ' stalla di sopra
ent(r)o'1 sono le piu diffuse e costituiscono una medesima area3, re-

lativamente compatta, di cui fanno parte le valli Maggia, Verzasca,

Riviera, Leventina e la bassa Mesolcina (v. la carta n. 4). ' sottostalla '

e ' soprastalla ' sono peculiari della valle di Blenio; ' stalla giti basso '

e ' stalla su alto ' sono limitate al bellinzonese.

Sempre nel bellinzonese, e a Lodrino (Riviera), e in va) d' Agno,
ricorrono per il « fienile » esiti di ' fienaio ' della cui scbiettezza non

par possibile dubitare.

Nell'alta Mesolcina per la stanza terrena, per la «stalla», adope-

rano invece uno strano vocabolo, il cui etimo m' e oscuro: a Soazza, kgy,t,

a Mesocco, kglt, letter. *cgldo, con d, come prova il derivato ' coldaio'

(Soa. koy.d£, Mes. koldfa) « stuoia, graticcio di vimini che serve di ri-
covero ai capretti». La stanza che sta sopra, il «fienile», e l"aia'
(Soa. ftjra, Mes. pjjrp), e per ' aia ' sarä da intende're il «pavimento»,
1'« impiantito », su cui il fieno, segato e asciutto, viene riposto. Quei

di Varzo, in val d'Ossola, cliiaman difatti fra 'aia' la stanza per il
fieno se il pavimento b di assi, di tavole; la chiamano astri ' [l]astrico'
se & di calcestruzzo, di calce, dob, ghiaia e rena, senza cemento (cfr.

eng., Filis. äster « Estrich »). Nella valle Bregaglia (Villa di Chiavenna

compresa) e nell'alta Valtellina (a, Bormio, Livigno, ecc.) troviamo pei
«fienile» esiti di tabülatum (REW. 8515), come nella bassa ed alta

Engadina (talvb, tabid Oarisch), nella Sopraselva ecc. (clavau Car.),
nei dialetti trevigiani (tabid), bellunesi (talvd Naz.), friulani (Cortina

d'Amp. tould Maj., udin., ecc. tobldd, togldd, tauldd PiR.); ma il si-

gnificato originario deve essere stato anche qui quello di « pavimento,

impiantito di legno, di tavole » (cfr. il ted. Heuboden). Ne saranno cosa

diversa lo strg stratum « fienile » di Castaneda e di S. Doinenica in

' Anche a Pagnona (Como) ' giii sotto ' e la stalla, 1 su sopra ' e

il fienile (v. piii avanti a pp. 4, 7). ~ Nel locarnese, nel bellinzonese,
' di sopraent(r)o ' puö essere adoperato invece di «sopra », come risulta,
p. es., dalle fi-asi mgt na gamba gurgnt al altra (Cornol.), mgt n$ gamba

dgurent I altra (Sement.), >l$orl\n (Car.) ecc.; e lo stesso b di ' su alto '

nel bellinzonese e nella Riviera (Monte Car., Bia. sü alt «sopra»). 3

Alia voce indigena ' tetto ' vengono ora sostituendosi, come abbiamo

veduto, le voci ' stalla ' e ' cascina ', ma va da se che uno ' stalla delle
vacche ', uno ' stalla del fieno ' o ' cascina del fieno ' sono da giudi-
care alia stessa stregua di ' tetto delle vacche ', di ' tetto del fieno '.
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valle Calanca e lo stradik « fienile » di Indernini nell'alta valle Ve-

dasca.

In una parte del locarnese, specialmente nella valle Onsernone, e,

fuori del Cantone, nella valle Anzasca e in qualche panto del comasco

il fienile e il « eolaio » (v. la carta n. 5). Anche gli esiti di tabülatum
dicono « solaio » nel mendrisiotto, nel varesotto, nel comasco e nella
bassa e media Valtellina '; e ancor qui, coma per xabülaxum «fienile », si

sarä venuti al significato odierno da quello originario di « pavimento,

impiantito di assi, di tavole » 2. Ma lo spazzacd 1

spazzacasa ' di Au-
ressio, Loco, Mosogno, ecc., della valle Onsernone, lo Storni di Intragna,
il S0I4 di Golino, il sul 1 suolo ' di Vanzone, tutti nomi del « fienile »,

sono da giudicare altrimenti. In valle Onsernone e in valle Anzasca il
fieno si suol riporre nel « solaio » delle case; e naturale pertanto che

lo stesso vocabolo vi signifiohi «solaio» e «Senile». Similmente in
val Verzasca la voce iima ' cima ' che propriamente significa il piu alto

ripostiglio deU'edificio sdbito sotto il tetto, la soffitta o sottotetto, di-

venta sinonimo di «fienile» (er iima du f#A) quando s'adoperi per ri-
porvi il fieno.

I la stanza terrena dove si tengono le bestie vt line o stalla
propriam. detta » :

A. 1). 'stalla delle vacche':
a) Crealla (tec del vak) [Nov.]; — Avegno, Gord. (tfi di vaö)

[Magg.]; Gresso, Palagn., Rasa, Cavigl., Losone (t$6 di vac), Mergoscia,
Caviano [Loc.]; S. Domen. (t$6 di vakka) [Cal.]; Rover. (t?6 da la vaka)

[Mes.]; Sigir., Vira M. (igd di vak), Aranno, Pesc. (tfi di vak), Son-

vico (1f6 di vak) [Lug.];
Brione s. M. [Loc.], S. Antonio (stala di vak) [Bbllinz.].

b) Intragna, Golino (lea di väk) [Loc.]; [Gord. [Magg.]; Sonvico

[Lug.]; S. Domen. [Cal.]J.
2). 'stalla delle bestie'-.

1 V. mendris. (Besazio, Balerna, Pedrinate, ecc.) tebia\, vares., com.,
valtell. tabiä\, tebj.d\. 1 Parimente, in val Bregaglia, palaniin, deriv.
di *palakcju, dice insieme «pavimento di legno» e « solaio» (v. Guarn.
in RILovd). XLI (1908), 399, e REW. 6455); e l'it. 1. solaio non signified

originariamente «strato» suolo»? (v. anche REW. 8068: sola-
rjum).
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a) Russo (t(6 da besti) [Loc.].
b) Pagnona (ka da besi)1 [Com.].

B. 1). ' [sfaiZa] di sotto ':
a) Rivera, Sonvico (tgc de fgf), Certara (t.gd de fgt) [Lug .]:

Broglio (tgi spt)s [Magg.]; Cavigl. (t$6 spt) [Loc.]:
Malvaglia (tgc i sgt 'in sotto) [Blen.].

b) S. Nazz. (stala spt).

2). '[stalla] di sotto ent[r]o ' 3:

a) Rover. (t$6 de sot(nt) [Mes.];
Broglio (tg6 gutfrit), Menz. [tgc gpt&it), Someo (t$6 guttut. \

[Magg.]; Sonogno, Brione V., Mergoscia (tp& gp'int Brione s. M. (t$6

gotlnt) [Loc.]; Iragna [tilge. dgoti\n) [Riv.]; Person., Giorn., Oavagn.,

Chiron., Chigg., Priraad., Osoo, Quinto, Air. t$6 gQtint e sim.) [Lev.];
Frasco, Gerra Verz. (t$6 ingpt&it)* [Loc.].

b) Contra (Stala gotlnt) [Loc.]; Giorn. (stala gotlnt) [Lev.];
Lavert. (stala ed gptgnt) 5 [Loc.]; Bodio, ecc. (stala ad go-

tint)5 [Lev.].
3). '[stalla] ffiü di sotto': Paguona itfügüt) [Com.].

4). ' sottostalla': Ludiano (sottä'i), Aquila, Olivone, Ghirone

(sottäö)6 [Blen.].
5). ' [,s£«//a] abbasso ':

a) Gnosca (t$6 a bas) [Bellinz.];
Isone (tf6 bus)'', Gordnno [tg£ fij, basO [Bell.].

b) Carena in v. Morobbia (stalgbas), Robas. (stalg basp) [Bell.].
C. *cgldo: Mes. Icplt, Soa. kgiit 8 [Mes.].
D. 1). ma[n]sjöne (REW. 5311): Rögolo, Regol., Mello, Cevo,

Talamona, ecc. (mafüii) [Sondr.]3.
2). 'cascina' (REW. 1660): Varzo, Bognauco, Monte Ossol.,

Antronapiana, Castigl. d'Oss., Calasca, Anzino, Bannio, Yanzone, Cep-

pomor., Rovegro, Cossogno, Sana, S. Maria Magg., Malesco ' [Nov.].

1 Pili generico di (jilgut (v. pii't avanti). s Men 1'requente di l(C

gut(nt (v. qua sotto). 3 V. Salvioni in RILomb. XLY, 283, dove

per ' dentro' e da intendere intus. * Presuppongono, verisimihnente,
dei t(6 gptpnf. 5 Yerosirailmente, da anter. stala (tec) gotlnt. ß

V. « Bl. sottiicc stanza del bestiame • (Monti ' Voc.', 322). 7 Yeri-
sim. entrambi da anter. tei abas. 8 Y. qua sopra a p. 2. 3 Y. qua
sopra a p. 1.
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0 <il fienile » :

I < la stanza, soprastante alia stalla, dove si ripone il fieno »:

A. Deriv. di 1 fieno ecc.:
1). a) ' fienaio Cadenazzo ifen(|), Pianezzo (fen#), Sementina

(fen4\) [Bell.]; Lodrino (fen(j.) [Riv.]; Camignolo, Vira M., Magliaao

(fen(|) [Lug.]1 (cfr. bresc. fenir «fienile»);
b) ['fienile': Brissago, Locarno (fenil), Ronco s. A. (fenll),

Bellinz. (feAl\l), Lugano, Cbiasso, Stabio, ecc. (fenil)2J.3
B. 1). 'stalla del fieno':

a) Crealla (tec du fen) [Nov.]; — Linescio, Cerent., Mogh., Au-

rig. (t(6 dal f(A), Gordevio, 'Avegno (t(c del f(A) [Magg.]; Möneto (t(c
dal fen), Cavigl., Tegna (t(6 du feA), Los. (t.(6 du ffri), Brione s. M.

(f(6 dal fen): Caviano (t(c dal f(A), S. Abb. (t(6 del fen), Gerra G. l/(c
dal fen) [Loc.]; Gnosca (tec dal fen) [Bell.]; [Malv. (t(6 dru fell) [Bl.] 4;

Dalpe (t(6 du fen)* [Lev.]]; S. Domen. (f(6 dal fen) [Cal.]; Rover.,

(t(6 dal feA), Grono It(6 del fen) [Mes.]; Rivera (1(6 dm fen), Vira AI.,

Sigir. (t(6 du fen); Fescoggia (t(6 dar feil)', Villa lug., Sonvico (t(6

dro fen), Corticiasca, Cimad. (1(6 dal fen [Lug.]; — Valsolda (1(6 del

fen) [Var.];
Campo (itala dal fen), Avegno [Magg.]; Minus., Brione s. M.

(itala dal f(A), Gordola (it. dal feA), Caviano, S. Abb., Gerra G. [St.

dal f(A), Vira G. (st. dal f(A) [Loc.]; Gudo (it. dal feA), Gord. [it. del

h(tfi), Arb. (it. dal föA), Giub. (st. dal fen), Pianezzo, S. Ant. (it. dal

fen), Robas. (st. dal feil) [Bell.];- Biasca (st. dal fen), Pontir. (it. drp
feA) [Riv.]; Biron. (st. du fqh\ Camign. (st. dru fpl), Vira AI., Sigir.
(st. du fen) [Lug.].

b) S. Domen. (ka dul feil) [Cal.]— Valsolda (ka d(l fen) [Vau.]
(cfr. bergam. ca dal fe Tirab.).

c) S. Maria Magg. (kasina dul fen) [Nov.]; — Cav., Gerra G.

1 Nelle Centovalli (Möneto, Cavigl.) pare confinato nel proverbio
' metä gennaio, metä fienaio ' (Cav. mitä fan(\, mitä fe,n$\). A Alesocco

fen(j ä il nome della bödola tra il fienile e la sottostante stalla. 3 E la

voce letteraria variamente alterata secondo le leggi della fonetica locale.
3 A Giubiasco chiamano liiki| ' liscai' i prati paludosi, caratteristici di

quella zona, i quali non dänno che 'lisca' « sala, caretto» (v. il lomb.

liska, liilca «sala, caretto», i mil. lisk(hl cypkkus i.ongus, lisk(| « cari-
ceto, giuncheto», ecc.). 4 V. piii avanti (C. 1). e C. 21.).
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.(kas. dal fpn) [Loc.]; Sigir., eco. (kas. du fpA), Aros. (kas. dor fpfi),
Pura (k. du fpti), Gandria (k. del fpti), ecc. [Lug.].

C. 1). ' [staRa] di sopra
a) Rivera, Sonvico (tp6 de fpra); Corticiasca, Itisone, Scareglia,

Certara dpi de spra) [Lug.];
Broglio (tp6 spra)1 [Magg.];
Malvaglia (tpi i sora 'in sopra') [Blen.].

b) Magadino (Stala da spra), Piazzogna, S. Nazz. (Stala gpra)

[Loc.]; Camigu. (st. de sura), Cimad. (st. de spra) [Lug.];
Biasca (stala in spra) [Rrv.].
2i. ' [stalla\ di sopra ent[r]o'\

a) Rover. (tp6 de sorpnt) [Mes.];
Peccia, Broglio (tp6 gurpnt), Menz. (tpi gorfrit), Cavergno,

Linescio, Cerent., Someo, Goglio, Moghegno (tp6 go-, gurtnt) [Magg.];
Cavigl., Verscio, Tegna (tpi go-, gurlnt), Brione s. M. (tp6 gprint), Merg.,
Son.2, Brione V. (ip6 gorPnt) [Loc.]; Lodrino (tp6 gurln), Iragna (tüpü

dgor1\n* [Riv.]; Person., Giorn., Cavagn., Chiron., Chigg., RosBura,

Primad., Dalpe, Osco, Quinto, Airolo, Bedretto (tpi gp-, go-, gurlnt)
[Lev.];

Frasco, Gerra Verz. (tpi ingprpnt) 3 [Loc.].
b) Contra, Brione V. (Stala gorpnt), Cugnasco (St. gurlnt) [Loc.];

Sement., Monte Car. (st. dgurint) [Bell.]; Giorn., Faido (St. gprlnt)
[Lev.];

Lavert. (Stala ed ggrfnt) * [Loc.]; Bodio, ecc. (St. ad gurlnt)
[Lev.].

c) Intragna, Golino (ka <tgur(nt) [Loc.]..
3). '[staWa] su di sopra': Pagnona (silgurä) [Com.].

4). ' soprastalla ': Ludiano (spratä'6), Aquila, Olivone, Ghi-

rone (soratpi)s [Blen.].
5). ' [sZaWa] su alto

a) Gorduno (tp£ sty a\l), Gnosca (tpc sil a\l) [Bell.]; S. Vittore
(tpi su alt) [Mes.].

b)

1 Men frequents di tpi gorpnt (v. qua sotto). 2 A Sonogno, di
persona che parla nel naso, si suol dire che p parla in del tpi gorpnt.
3 V. qua sopra la n. 5 di p. 4. V. qua sopra la n. 5 di p. 4.
1 V. »Bl. sorattcc fenile» (Monti ' Foe. 822.
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ai Isone (t$c alt)1 [Bell.];
b) Robusacco (stale <r|K), Giubiaaco, Carasao (stala n|W), Carena

tstalf alt) [Bell.].
D. 1). ' aia' area (REW. 626):

Soazza (gj[ra), Meaooco (pjrp) [Mes.] ; — Varzo (pro) [Nov.]2.

2). ' lästrico ' (REW. 6118):

Monteossol. (aitrik); Varzo uistri)2.
3). stratum (REW. 8292):

a) S. Domen., Castaneda (str$) [Cal.] '.
hi Indemini (stradik) [Loc.]2.

4). tabülatum (REW. 8515):

Vicosopr., Borgon., Stampa (<«ö/ä|), Soglio (iubl$), Bondo,
Castas, l-p) [Breo.]; Villa di Chiav. (*aöj(ä|); Bormio (tablä|, antq.), Bo.

Cep. Valf. Sem. ecc. (taulä), Livigno (tpy,lä|, tola])3 [Sondr.] 2.

E. li. ma[n]sjone (REW. 5311): Poach., Prada di P. (maf(ki),
Brusio, Campocologno (majiifl) [Posch.]; — Tirano, Sondrio, Talam.,
Cevo, Mello, Regol., Rögolo (ma/tilt) [Sondr.]4.

2). ' cascina ' (REW. 1660): Cernobb., Schign., ecc. [Com.];

Marchir., Main., Vareae, Viggiü, Luino, ecc. [Var.] ; — Pedrin., Ba-

lerna, Stabio, Cabbio, Muggio, Besazio, Mferide, Capol., Riva S. Vit.,
epc. [Mendr.]; Rovio, Arogno, Grancia, Magi., Pura, Vernate, Agno,
Boaco lug., Gravea., Torric., Lugano, Gandria, Bre, Vigan., Soragno,

ecc. [Lug.]; Bellinzona, ecc.; Gerra Gamb., Aacona, ecc. [Loc.]; — Suna,

Vogogna, ecc. [Nov.]4.
II «la stanza a tetto o soffitta dove ai ripone il fieno»:

A. 1). a) solum (REW. 8079): Vanzone (sul [dal /pj])5 [Nov.];
b) solarjum (REW. 8063): Golino (sol$ [du fen], Brisa. (sor$\)

[Loc.]0; — Dongo (.sw/7e|) [Com.].

1 V. qua sopra la n. 7 di p. 4. 2 V. qua sopra a p. 2. 3 « II
taulä... » cosi scrisse il Longa nel ' Voc. borm.' (StR. IX, 253) « k di
' tavolato ' aolamente dove c'e il mucchio del fieno...; una meta buona...
e invece di lastricato (ästric), e au queato ai battono i grani...; a Livigno,

ae 6 un bajt iaolato in mezzo alia campagna, e detto la nasa ». 4

V. qua sopra a p. 3. Anche in val Cavargna il « fienile » si chiamerebbe

maffrfi ae col tetto di tegole, fill (che sari mai se col tetto di
paglia. ' sul a Vanzone dice ' suolo ' e « sofiStta, solaio ». 6 A Ca-

vergno sol$ « cameraccia di veccbie case in cui pur si depone il fieno»;
ma v. t?6 gprlnt (qua sopra a p. 1).
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2). *stbrnjum (REW. 8249): Intragna tsterni) [Loc.].
3). 'spazzacasa '1: Auress., Loco, Moa. (spcizica), Russo, Gresso,

Vergel. (spazacd), Crana, Comol. (SpazeM) [Loc.].
41. 'cvma'*: Brione V. (sima dal fpA), Merg. ysima) [Lou.].

C. Merlo.

Versione delia 1 Parabola del figliuol prodigo ' nel dialetto
di S. Vittore (Mesolcina) (*).

Avvortenza. S. Vittore, a poche eentinaia di meti'i dalla con flu en za
della Calancasca con la Moesa, aulla riva deatra di quest' ultima.

Caratteristiche foneticbe piu notevoli: -arju > -p\ (fun., tel.,
ecc.), -ARJA > -pro, (<}pra, ecc.); -atu > (Ruity, lav$, riv$, ecc.: ma
pray, pratu, come fay fagu), -at! > -4\ (Rwn4\, bafp| ' baciati', ecc.;
prp\ 'prati'); Ö' di silL ap. > p (p\f ' uovo', n$\f ' nuovo, -i', mp\f,
mp\r ' muori', pp\t ' gode', £p|s 1 cuoce '; fj£\, fafp\, pa\rp|, Raldirp|;
fp{a; R$6 cöctu, pipi, <jint6, .vfn sonno, dmspd sogno, Rp-n 'corno',
ecc.); ü' > u (-Ü -ütu, sipä, Ruj, mu|r, Runa, lum,piü, kru, luj,, pupa,
ecc.); -A > •& (un a di tiuta velure che preannunzia l'-p dell'alta valle);

1,- intatto (teli|, moling, nispla, fpla capretta, ppld, ecc. ; ul- > p-
(pas, panda, ecc.), -gl- prim, e second. > -p- (avipa, sfpa, prppa, pupa,
pupirp|, ecc.); ens. + l > ens. + j; S + ens. > s + ens (f + ens.);
-E + N fin. > -pri (v$A, fpA, iprpn, bpÄ, ecc.; di c. a mail sg. e pi.,
pjpii, ecc.; bpfi, bub(Sft calabrone, ppii giovane, ecc.; nisiiil, Ryayruii,
ecc.; viii, vifiii, muUfi, paliii ' galline', Raliii caligine, ecc.).

Caratteristiche morfologiche : plur. femm. in -art (andaA zie,
Ruiladdii cogn- 3, nordii, f\dii iiglie, noddii nipoti, bpidipail nipotine,
jcc.); plur. rnscli. e femm. in -p dietro a nesso consonant, di pronunzia
difficile (maprp magri, -e, aprp, npgrp neri, -e, vpdrp vetri, ecc., Ravrp

capre, ppgrp ' pecore', Ipsprp lucertole, ecc.; cfr. spmprp e sim.); art.
indeterm. prevocal. mscli. e femm. pmn (pmn-afpn, pmn-pm, pmn-altra,
ecc.), precons. femm. ?)p; pron. rifless. di 3a pers. prn (pm vp vogliamo,
pm l-a Ratp lo abbiamo preso); ecc.

1 Chiaman cosi in Lombardia, ed e sana arguzia lombarda, la stanza
o ripostiglio a tetto percli4 vanno a finir lassu solitamente tutti gli og-
getti logori o sciupati della casa, le robe smesse, ogni sorta d' ingombri.

* E sinonimo di « soffitta, solaio » in val Verzasca (Frasco, ecc.).

(*) [Tra le carte di Carlo Salvioni, del compianto Maestro, scritta
di suo pugno, raccolta da lui, e da me riscontrata sul posto e anno-
tata]. C. M.
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pmn espmpi d-Qm. fip\ prpdik.

np vplta p g-pra pin sor sfondrtf 1 kp-l g-aipva da fid\, vinl grant e

l-altrp pinlA. pm dl pi pisp piniii el (j-a did al sq pa: «ti, pa, dam
la mi part, He mi a rpi nd\ a gird l-mpnt». e l-pa altera pi g-a fad
fpra la sq part. e l-fid\ tut kontpnt l-a fad su tud i sp rpp bpA pu-
litp e la gia dada1 kpmp l-vpnt, e I p nad 3 da lonta-fi.

kant l-p rivp int pm pad\s kp-k pyifpva a hi, l-a metu-tfii 1-sq faf/pt
kol-idpa da fermas Up.

l-p mi{)a nad pm ppz 4 a trova| kompan katl\f, c kon lp\ pi s-p metii
a manf/A e bp\f e na a spas. fill k-pl Q-aypoa dentpfim, l-p nada 5 bpn,

ma pp dgpo pi s-p troop bypt e alpra l-a dovu na a derkä da servi|

per podp | vpk kyaikps da fa tafd\ la fam. l-a miffa katp a Uro

k-pmn-pm7 k-pl l-a man-dp a kurd\ i porsdy
ill kpl-äH ke stp ppro dycvpl l-pra insi im mifpria p fj-p vini\t np

prant kareStla, ke.-j pativa i-f-afjpnt 8 e i bpsd. e perkd pi sp padrpA
la g-iia fpoa 9 ppk o nigpt l" da mangd\, l-pra sforzp, per kavds la

fga0/a ", a mangd i §ant de rpl 12 ke ya-g-da/pva 13 flj porspy

per pin pp l-p nada-ld insl; ma dppo pm bei dl l-a metii la tpsta

in ti mail, l-a pensp a ka spa e l-a did intra de lit.: * liy-anti fampi a

ka dpi mp pä i g-a da mangd e da bp\f fiii k-i up e invpde da wo| a

laurd\, i van a späs di e npd. e ml k a spm el ffp\ de Icpl padrpn,
am trpva kild 1,1 senza pail e senza pd-A. kps l-p ka g-p da fd\ f l-ünika
l-p ka tpga-sü pi du de kpp 15 e k-a vaga amp 16 a ka mia. e se l-mp

pd l-am krida 17, lip me l-p tant natural, ag difartf: pd\, al sp bd ke 18

p pekp kontra de ti e kontra pi Sinpr, e ka spm pip den da vps amp
pi tp fid\, ma sday.i9, perdpiipm sip vplta e dappm almdil e trdtpm
koma (sic) vun di tp fampi

l-a piantp Up sak e pdk21 e l-s-p metii in strada per nd 1-sq pad\s.
l-a kaminp tri di intrd\k pipfi de fam e pipA de sd\t, e finalmdnt l-a

podu veddj el piodp]22 dla sp ka.

1 ricco sfondato, ricchissimo. 2 data (cfr. il mil. ddgela « darsela,
battersela»). 3 andato. 4 lion passö molto tempo (letter. 'non e

andato un pezzo a...'). 5 andata. 0 nudo, senza nulla. 7 non
ha trovato altro che un pomo. 8 le persone (letter. ' le genti'). 9 gli
dava. 10 nulla. 11 fame (v. gerg.). 12 quercia. 13 che si davano.
14 mi trovo qui. 15 Cfr. il mil. tö sil el dü\ de kpp « andarsene via,
fuggire ». 16 ancora. 17 mi sgrida. 18 lo so bene che. 19 pazienza!
(cfr. mil. sdao). 20 famigli, servitori. 21 letter. ' sacchi e pacchi
ogni cosa. 22 tetto.
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pi so pä k-e-l sa trovava ft-Rpl moment spl lobjgtfl l-a vist sübit,
l-p saltg-pu de Rprsa per la ska la e 1-$-$ nai i-fikpntra ftoj bras avprt.

e I-fie], apena ka l-a eist pi sg pä a lit], gI s-p metü a kor aiipa (sic) •

hi e l-s-p bitte "I del pä, e i s-p bafe\-su bpn palttp: ' spntpm fl mf
pa|; a spin prgpi stai pm {/raft, koffli a fam da la mi part e piantat
ilf >' na\ a pird l-mdnt. a n-p vist de kpi 1

e de kni\. kps-t-p fü\k t1
arpmäi kfl kf sttiii g stäc5. perdtfnpm e se te re mipa iapäm Romp

l-fp fif|, iappm almpiX Rpmp vuti di tp fampi».
fl pä, senza risppnt nipgta al fif], el p-a kridg-id ai sg servitor:

< preparf\k subit pm para de hfi skärp, om bpl vistl], pm hfl kapfl,
np-sü in la mi stänzia e tirf-fgra dal prim skaf6 dpi mp Ruing pi pisp
bpl an pi ke p-p dfnt, e vini-sä k-pm vg~ vistil-sü prgpi Romp m-sfir. e

pp dgpo np\ ntpl tpc 8, tuli sd 9 I-redpi ke p-p lakg a la prezp\f senpstra10
e mazpl subit perkp pm vg " sta alpprg tui inspma. kpsl-kitp 12 / g

vun di mp matpfl'3 ke l-pra skapg via da kä e adps hp amg sä per sta

nspma Rol sg pä ».

i fampi s-g metü a kpr in sa e in lä e i-a preparä tut kpl ke

1-padrpiX pi p-aipva komandg. Rant i p-a vii(t) tut preparp, i s-p metü

a tävola e i-p stac alpprg, e ala sira pp i-a fa6 pm prant festhx e i-a
invidg tue i parpnt e amis.

et fradpl pisp prant ke l-era mipa ift ka ky,ant l-p rivg kpl-altrp;
ntpl ili a kä, l-a senti\t. tut kpl bordpl14 e l-a tlomandp subit Rgsa diavgl
e p-Pra. i p-a dtp ke l-pra tornp l-sg fradpl, e Re l-sg pd dala kon-

tentpza l-aipva preparg np bpla aleprta.
e lu l-p litt rabip e pi volpva mipa na dpnt inspma Roi ältri. alpra

l-p dit fgra l-sg pä a prepäl da na-dpnt.
lu pi p-a rispondti: « spntpm, pd\; a mi R-ct som spmpra Stai a Rd

a laoord kpn ti e a t-g mai ddp pi minim dispiafp], tp se mai stai hp ft

liatika da dam pm kavrpt de kui kp i-a f i i ngst kävrp, da na a sta

alpprg Roi mp amis; per lu in epic Re l-p nai via da kä e la matf 13 tut el

fac sp k>i pelandätXlü, te p-p mazp pi redpi pisp bpl k-pm p-aipva ntpl tpc».
e l-pä l-p-a rispondti: « ti, te vpi 11, te sp spmpra stai inspma de mi.

e tut kpl k-a p-g amg l-p per ti. ma stg-uglta g volsü 18 fa inst perkp pi tp

fradpl pi s-poa perdü e adps pm l-a katp amp l9, l-pra mgrt e l-p risusitp ».

1 baloone, terrazzino. 2 V. auche py,anda s. t'. guunto. 3 cotte.
4 cosa vuoi farci 3 quel cli'e stato, e stato. 6 cassetto. 7 che vogliamo.
8 stalla. 9 portate qua. 10 alia inangiatoia sinistra. " perohe vogliamo.
12 questo qui. 13 figlioli. 14 fracasso, rumore. 15 mangiato, consumato.
10 donue di mal atfare. 17 vedi (1* e 3* sng. Indie, pres. vpi, Congiunt.
vppipa [cfr. dbipa abbia], Imper. opta guarda!). 18 voluto. 19 lo ab-
biaino ripreso (letter. ' preso ancora ').
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IN VAL VERZASCA

Fig. 101.— Ve9tito mascliile:
11 i kalzfä.
21 i kalz dar lenQyqta.

Fig. 102. — Vestito femminile:
11 gr cimifa.

Fig. 103. — gZ kap(l,|da uomo (di felti ol. Fig. 104. — gL kap$l, da donna
(di paglial.

Fig. 105. — gI kap(l, da uomo
(di paglia, con striscia di cuoio

per n astro 1.

(Disegni del pittore
prof. T. Carloni di Rov io).

1 V. la 5* serie in Boll. Op. Voc. n. 5 (dicembre 1929).
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pr lcarmafig\la giacea.

Fig. 106. — pi f~cic$m
specie di soprabito maschile.

Fig. 108. — pi f iipfim panciotto. Fig. 109. — pi sokin d än<j$ra
vestitino cbe indossano le bambino

per la 1» comunione.
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Fig. 110. — g/ fac giubboncino delle donne.

Fig. 111. — gc kpnfanpnza
lazzoletto coil cni le donne
in Chiesa, nelle funzioni
ecc. solevano coprii-si il capo.

Fig. 112. — gr ,ipica dal. btt\k sottaua con cor-
petto senza maniclie. 1) gr kurpnfa.

Fig. lib. — gZ sfcpscil il gi-em-
biule.

(Diaegai del pittore prof. T. Carloki di Bono).
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Fig. 114. — i trevü\s dar np\v

ghette di panno sulla Scarpa
da uomo.

sgaljp

Fig. 115. — t kalz spr o sprit
calze da donna dalla caviglia al
ginocchio, senza pedale (v.
sorci| « cimare »).

Fig. 116. — i zafic dajj c$t
zoccoli da uomo con grossi cliiodi.

Fig. 117. — pi, kavadf}, lama per incavare zoccoli.

(Disegni del pittore prof. T, Cakloxi di Rotio;.



17 BOLLETT. OPEKA DEL VOO. DELLA SVIZZERA ITALIANA (N. 7) 319

-O./S

Fig. 119. — ?/, tri| da fa I bindit
telaio da nastvi.

Fig. 118. — f,r aspa aspo.

Fig. 1211. — Altro
telaio da nastri.

(Diiegni del pittore prof. T. Cahloki tli Rovio).

I
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Fig. 121. — kredpiza piattaia da appendere alle pareti.

Fig. 122. — $1 kcid$nt\, per attacearvi caldaia, paiuolo, o aim., sopra la
iiamma.

§

Fig. 123. — fr paü$rja s. f., su cui si mette il pane cotto e sfornato.

(Ditegni del pittore prof. T. Carloiu di Eoyio).
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